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des Knaben Wunderhorn
(selección)

Der Schildwache Nachtlied
Wer hat dies Liedlein erdacht

Das irdische Leben
Zu Strassburg auf der Schanz’

Wo die schönen Trompeten blasen
Lied des Verfolgten im Turm

lieder eines fahrenden Gesellen

1. Wenn mein Schatz Hochzeit macht
2. Ging heut’ morgen übers Feld

3. Ich hab’ ein glühend Messer in meiner Brust
4. Die zwei blauen Augen von meinem Schatz

frühlinGsMorGen

des Knaben Wunderhorn
(selección)

Ablösung im Sommer
Rheinlegendchen

Ich ging mit Lust durch einen grünen Wald

Phantasie

Kindertotenlieder

1. Nun will die Sonn’ so hell aufgehn
2. Nun seh’ ich wohl, warum so dunkle Flammen

3. Wenn dein Mütterlein tritt zur Tür herein
4. Oft denk’ ich, sie sind nur ausgegangen!

5. In diesem Wetter, in diesem Braus
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PROGRAMA

Primera Parte

Se ruega no aplaudir hasta el final de cada bloque

Este recital será transmitdo en diferido por Radio Clásica (Radio Nacional de España)
el viernes 1 de Enero de 2010, a las 21.00 horas

Gustav Mahler
(1860-1911)

Segunda Parte
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Ester Aguado

Recital III

 En apenas unos días comenzarán las celebraciones del largo aniversario de Gustav 
Mahler (1860-1911), 150 años de su nacimiento y 100 de su muerte, y será un buen 
momento para disfrutar de la grandeza de su música y consolidar el reconocimiento 
que, aunque de manera lenta y tardía, se ha ganado su obra, situándole en el lugar de 
la historia de la música que merece, como protagonista de una etapa que él mismo 
culminaría y cerraría, y con cuyo lenguaje nos introduciría en el nuevo siglo, en un 
camino necesariamente nuevo que marcaría desde sus dos facetas, la de director de 
orquesta —cuyo nivel técnico le llevó, sin no pocas controversias, a la dirección de los 
teatros y orquestas más importantes, en Viena y Nueva York— y la de compositor. 

 Mahler puede considerarse como el último escalón de la tradición austriaco-germana 
que, iniciándose en Haydn y Mozart, discurriría por todo el siglo romántico a través 
de Beethoven, Schubert, Mendelssohn, Schumann, Brahms, Bruckner o Wagner. 
E impregnado de esta música, la desarrolla hasta extremos insospechados, en la forma, 
la extensión, en la riqueza tímbrica y densidad orquestal, en la armonía, agotando 
toda posibilidad de continuidad y creando, por un lado, un lenguaje inconfundible y 
personal, y provocando, por otro, la apertura de nuevas vías y horizontes, de nuevos 
procedimientos, cuyo relevo tomarán los compositores de la Segunda Escuela de 
Viena: Schönberg, Berg y Webern. 

 La obra de Mahler y su propia evolución radiografían la época que le tocó vivir, 
una época, la del imperialismo vienés, que se agotaba también en sí misma y que 
necesitaba regenerarse. De la mano de artistas, intelectuales y científicos como Klimt, 
Kokoschka, von Hoffmannstahl, Loos, Olbrich, Boltzmann, Schnitzler o Freud, surgen 
cantidad de corrientes vanguardistas a las que el compositor no es en absoluto ajeno. 
La música de Mahler, a la que suma sus propias contradicciones internas, representa 
esa agonía final, unas veces de manera histriónica y otras dulce y nostálgica, y, sacando 
lo mejor de sí, pone el broche de oro y anuncia, con su propia evolución, el incierto 
pero imparable mundo futuro.

 Salvo por las excepciones del Klavierquartett, de la cantata Das klagende Lied y de 
algunas otras obras de cámara que no han llegado hasta nuestros días, Mahler 
compuso exclusivamente sinfonías y Lieder, y valiéndose de estos dos géneros, a veces 
indistinguibles, materializó todo su universo, terrenal y espiritual. Son dos géneros 
que no podemos tratar separadamente, porque ambos beben y se perfeccionan con 
los recursos del otro, y es que Mahler transfirió el material musical de las canciones 
a sus sinfonías y las formas, extensiones y texturas de las sinfonías enriquecieron su 
música vocal. Mahler, que orquestó todas las canciones compuestas a partir de 1890, 
dio a todas ellas una concepción sinfónica y, aunque fueron compuestas previamente 
con acompañamiento de piano, trató las partes de piano prácticamente como si fuesen 
reducciones de orquesta. No debemos por ello menospreciar las versiones para voz y 
piano, ya que de ninguna manera pueden considerarse como simples guiones previos 
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a la orquestación. Como ustedes mismos podrán comprobar esta tarde, Mahler dotó 
a estos acompañamientos de una riqueza inusual, explotando al máximo todos los 
recursos de un instrumento, el piano, que dominaba la perfección.

 Aunque Mahler conocía perfectamente la tradición liederística y sinfónica de sus 
predecesores, su obra está fuertemente influenciada por la música y la poesía popular 
de su región de origen. La música militar del cuartel vecino de su ciudad natal Kalište 
—hoy República Checa—, y las canciones y danzas folklóricas de Iglau (Jihlava), 
donde creció y aprendió sus primeras nociones musicales, fueron una importante 
fuente de inspiración a lo largo de toda su vida, e influyeron muy directamente en el 
lenguaje musical que Mahler fue desarrollando.

PriMeros Lieder

 De las primeras canciones de Mahler sólo fueron publicados tres Lieder para tenor y 
piano compuestos en los primeros meses de 1880 y dedicados a su amor de juventud, 
Josephine Poisl, hija del cartero de Iglau. El primero «Im Lenz» emplea material 
temático de la cantata Das klagende Lied y el tercero «Maitenaz im Grünen», toma 
el texto y posiblemente música de Rübezahl (único intento operístico, inconcluso 
y perdido), el cual fue posteriormente transformado y convertido en «Hans und 
Grete», el tercero de los cinco Lieder que constituyen el primer volumen de los Lieder 
und Gesänge.

 Estas cinco canciones, compuestas en su mayor parte en 1882, muestran un estilo de 
transición en el que alterna la influencia de la música popular, tradicional y militar 
de su Bohemia natal con su conocimiento de los procedimientos compositivos de 
Schubert, Schumann o Brahms. Las dos primeras piezas de los Lieder und Gesänge, 
basadas en textos de Richard Leander (pseudónimo de Richard von Volkmann), son 
claro ejemplo de esa dualidad, así, la alegre «Frühlinsmorgen», que con su fluido 
acompañamiento del piano nos recuerda a Schumann, está compuesta a la manera de 
un popular Gesang, es un canto al despertar de la vida y la naturaleza; mientras que la 
armonía, el cromatismo y la rítmica de la melancólica «Erinnerung», estarían en la 
línea de los Lieder de Brahms. El carácter vivo y danzante de «Hans und Grete», cuyo 
texto es del propio Mahler, nos retorna a la canción popular propia de los campesinos 
austriacos. La música de las dos últimas, «Serenade aus Don Juan» y «Phantasie aus 
Don Juan», basadas en las traducciones de Ludwig Braunfels de El burlador de Sevilla, de 
Tirso de Molina, muestra la línea más tradicional del Lied romántico alemán, alejada 
de cualquier referencia española.

Lieder eines fahrenden GeseLLen

 El siguiente conjunto de Lieder, de carácter autobiográfico, es el primer ciclo de 
canciones compuesto por Mahler, en el que, siguiendo la estela de los ciclos de 
Schubert, relata, como si de una historia se tratase, los distintos sentimientos y 
estados de ánimos generados por el desenlace de su amor por la cantante y actriz 
Johanna Richter, mantenido en la ciudad de Kassel, en cuyo teatro estuvo dirigiendo 
entre 1883 y 1885. Los textos de las cuatro canciones fueron escritos por el propio 
Mahler, aunque el primero de ellos está basado en el poema «Wann mein Schatz» 
de Des Knaben Wunderhorn. La primera canción «Wenn mein Schatz Hochzeit macht», 
triste y dramática, enfatizada por la repetición constante del motivo inicial, refleja el 
desconsuelo de Mahler ante la boda de su amada con otro hombre; Mahler, envuelto 
en su pena, sale solo al alba a vagar por el campo como cuenta en «Ging heut’ morgen 
übers Feld», cuya melodía fresca y alegre —que utilizaría como tema principal en 
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el primer movimiento de la Primera Sinfonía— muestra la invitación de la naturaleza 
para que disfrute la belleza del mundo, pero la coda final, negándole el florecimiento 
de la felicidad que quiere, anuncia la tormenta que se desata en «Ich hab’ ein glühend 
Messer», la más dramática de todas las canciones, en la que manifiesta su deseo de no 
seguir viviendo, presenta una armonía más cromática y compleja; finalmente Mahler, 
abatido y resignado, encuentra descanso en la tranquilidad de la noche y refugio bajo 
el tilo lamentando que «Die zwei blauen Augen» le hayan llevado al final del camino. 
La melodía que intercala en esta marcha fúnebre la reutilizaría en la Marcha Fúnebre 
del tercer movimiento de la Primera Sinfonía.

 El tema de los Lieder eines fahrenden Gesellen —Canciones del caminante, según la 
traducción más aceptada—, el amor no correspondido, uno de los más explotados en 
la literatura romántica, es el mismo que Schubert desplegara en su ciclo Winterrreise, 
aunque en aquella ocasión el protagonista rechaza la invitación de una muerte 
tranquila bajo el «tilo», árbol que en la tradición alemana simboliza el sueño. Al igual 
que el compositor vienés, más que seguir una línea argumental, Mahler expresa los 
sentimientos contradictorios del amor, el desengaño, la belleza, la soledad, la tristeza y 
el dolor. Para enfatizar el errar del caminante y sus distintos estados de ánimo emplea 
la tonalidad progresiva, finalizando cada una de las canciones en una tonalidad distinta 
a la de su comienzo. Este recurso, ya iniciado por Beethoven, sería ampliamente 
desarrollado y utilizado por Mahler en varias sinfonías.

 Compuestas inicialmente para voz y piano, las canciones de este ciclo fueron 
orquestadas y revisadas en varias ocasiones entre 1891 y 1896, hasta su estreno en 
Berlín el 16 de marzo de 1896, dirigidas por el propio compositor.

des Knaben Wunderhorn

 La mayor parte de los compositores alemanes basaron sus Lieder en los textos de los 
poetas germanos más destacados: Goethe, Heine, Eichendorff... Pero Mahler no 
quería que la belleza y calidad de estos poemas le condicionasen y por eso escribió 
él mismo los textos, o eligió poemas anónimos, o de autores poco conocidos pero 
arraigados en la tradición germana. Por ello, la antología Des Knaben Wunderhorn (El 
cuerno maravilloso del muchacho), con más de quinientos poemas de la tradición popular 
alemana, recopilados y adaptados por los poetas Ludwig Achim von Arnim y Clemens 
Brentano a comienzos de siglo (1805 y 1808), que caería en manos de Mahler en 
188� durante su estancia en Leipzig, fue excelente fuente de inspiración y base de sus 
canciones durante los siguientes catorce años.

 En el universo de Des Knaben Wunderhorn, estrechamente ligado al del propio Mahler, 
se entremezclan los relatos históricos y legendarios de la Edad Media, las proezas y 
aventuras de reyes y caballeros, y el recuerdo de las guerras alemanas, contadas bajo 
una visión más que trágica o dramática, sarcástica y grotesca; en él se presenta el 
mundo de la naturaleza y del paraíso, de lo mundano y lo divino, de la vida, del amor, 
de la muerte. Una visión del universo, entre lo irónico y lo infantil, con la que Mahler 
se identificaba y que magistralmente representa con su música. Una música con la 
que vuelve a los sonidos de su infancia, a las canciones populares y a las tonadas y 
repiques militares que tanto le fascinaban, y en la que recoge con admirable maestría 
la tradición de los grandes compositores.

 Entre 188� y 1890, Mahler compuso nueve canciones para voz y piano basadas en 
estos poemas, que constituirán los volúmenes dos y tres de los Lieder und Gesänge, 
posteriormente publicados como Lieder und Gesänge aus der Jugendzeit. Escucharemos 
«Ich ging mit Lust durch einen grünen Wald» en la que, bajo la aparente belleza de 
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Recital III

un paseo por el verde bosque, rodeada del canto de los pájaros, presenta el engaño 
amoroso de una mujer. Especialmente desgarrador resulta este tema en la leve alusión 
que años más tarde introduciría en la inconclusa Décima Sinfonía, compuesta cuando 
Mahler acababa de descubrir el affaire de su esposa Alma con Walther Gropius; «Zu 
Straßburg auf der Schanz», hermosa canción de carácter militar, es el lamento de un 
soldado que al oír el sonido de la trompa alpina añora su hogar y decide regresar a él, 
pero es capturado y llevado ante su regimiento, al que deberá implorar su perdón; 
«Ablösung im Sommer», citada en el tercer movimiento de la Tercera sinfonía, para 
introducir el tema de la muerte en la naturaleza, cuenta la muerte del cuco y el 
desconsuelo que genera pensar en un verano sin él, pero el relevo llega con el alegre 
ruiseñor, que canta cuando los demás pájaros callan.

 Basados también en poemas del Wunderhorn, compuso otros quince Lieder, Humoresken 
und Balladen (1892-1901), todos ellos en sus dos versiones para piano y para orquesta. 
En ellos alterna de nuevo el carácter caprichoso, burlón y popular propio de las 
«Canciones humorísticas» y un estilo más grave y narrativo, a la manera de las 
canciones de Schubert, Schumann, Löewe o Brahms, en las baladas. Esta distinción 
irá poco a poco diluyéndose en las últimas canciones, que anunciarán un estilo más 
refinado y personal.

 Siguiendo con la temática militar, escucharemos «Der Schildwache Nachtlied», un 
rondó con el canto desamparado de un centinela que en medio de la noche cree 
oír a su amada pero, resignado ante la realidad, canta para sobrellevar la soledad 
nocturna. Mahler alterna las intervenciones del centinela de carácter marcial 
con las melodías tiernas de su amada. La alegre canción «Wer hat dies Liedlein 
erdacht?», es un Ländler —danza en tres tiempos que se bailaba en pareja y que fue 
muy popular en el sur de Alemania, Austria y Suiza a finales del siglo XVIII— en 
el que conjuga el elemento rítmico de la danza con el carácter dulce y melódico 
de la «cancioncilla». «Wo die schönen Trompeten blasen», es una de las cancio-
nes más complejas de las basadas en el Wunderhorn, especialmente en su versión 
orquestal. La llamada de un soldado muerto en combate despierta a su amada, que 
llora desconsolada ante la visión de quien le promete que será su mujer mientras 
el resonar de las campanas le recuerda una y otra vez su destino en la guerra. El 
desarrollo armónico nos conduce pausadamente por esta historia fantasmagórica en 
la que conviven la ilusión y el dolor. «Das irdische Leben» es el canto angustioso 
de un niño hambriento que pide pan a su madre, pero que ha de esperar a que se 
siegue el trigo, a que se trille y finalmente se cueza el pan, pero «cuando el pan 
estuvo cocido, el niño yacía en su ataúd». El dramatismo del Lied está remarcado 
por el acompañamiento reiterativo y disonante del piano que acentúa la angustia 
y nos conduce al fatídico final. En el «Lied des Verfolgten im Turm» volvemos al 
ambiente militar y al diálogo amargo entre un hombre y su amada. Él, prisionero, 
se siente alegre y fuerte a pesar de su cautiverio porque no le pueden privar de la 
libertad de sus pensamientos, ella, desde fuera, anhela disfrutar con él y se ator-
menta. Finalmente para no escuchar tanto lamento y sentir su corazón alegre y los 
pensamientos libres, él renuncia a su amada. «Rheinlegendchen» es un vals alegre 
y juguetón que narra el cuentito popular de un joven segador que se siente solo en el 
campo alejado de su amada; para remediarlo tira su anillo al Rin, que, tragado por un 
pez, va a parar a la mesa del rey, quien lo entrega a la amada que reclama su pertenencia 
y corre veloz a devolvérselo al segador.

 Como ya hiciera con los Lieder eines fahrende Gesellen y la Primera sinfonía, Mahler 
introdujo diversos temas y canciones de Des Knaben Wunderhorn en la Segunda, 
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Tercera y Cuarta sinfonías, compuestas entre 1888 y 1901, confiriendo al Lied un 
papel temático y musical protagonista en ellas. En la Segunda, que trata el enigma 
de la resurrección, el Lied «Urlicht» («Luz primigenia»), puesto en voz por una 
contralto, dota de sentido a toda la obra. La Tercera, cuyo tercer moviendo estará 
protagonizado por «Es sungen drei Engel», es una progresión panteísta que, según 
el propio Mahler, «comienza con la naturaleza inanimada y se eleva hasta llegar al 
amor de Dios». En la Cuarta, los tres primeros movimientos, sólo orquestales, giran 
en torno al último, de nuevo un poema del Wunderhorn, «Das himmlische Leben» 
(«La vida celestial»), cantado por una soprano, que nos describe la vida en el paraíso 
desde un punto de vista infantil.

rücKert-Lieder y KindertotenLieder

 En el verano de 1901 Mahler compondría el último de los Lieder basados en Des 
Knaben Wunderhorn e iniciaría una serie de canciones con textos de Friedrich Rückert, 
conocidos como Rückert-Lieder, cinco canciones, y el ciclo Kindertotenlieder, todas ellas 
compuestas para voz y acompañamiento de orquesta y piano.

 Centrémonos en este ciclo, con el que cierra este recital. Entre 1833 y 1834, Rückert 
escribió una serie de cuatrocientos veintiocho poemas para expresar el dolor por 
la reciente muerte de dos de sus hijos, Luise y Ernst. Mahler, que había sufrido la 
muerte de varios de sus hermanos, entre ellos la de Ernst, a quien se sentía estrecha-
mente ligado, seleccionó cinco de estos poemas, y compuso el ciclo Kindertotenlieder 
(Canciones para los niños muertos) que formaban, según el propio compositor, una uni-
dad completa e indivisible. Tres de ellos fueron escritos en 1901 en Maiernigg, en la 
casa de verano a orillas de Wörthersee a la que Mahler se retiraba para componer, y 
a pesar de las advertencias de Alma Maria Schindler —con quien se casaría y tendría 
la primera de sus dos hijas en 1902—, que decía tentaban a la suerte, continuó con 
la composición de las otras dos canciones en 1904. Pocos años más tarde, en julio 
de 190�, como si de un presagio se tratara, Putzi, como llamaban a su hija menor, 
falleció en Maiernigg.

 Mahler, aún mostrando el espanto y el sufrimiento que supone el fallecimiento de los 
niños, nos presenta la muerte con serenidad, con paz y resignación —muy lejos del 
estupor que él mismo sintió tras la muerte de su hija—, ya que los niños finalmente 
y «protegidos por la mano de Dios, descansan como en la casa materna».

 La composición de este ciclo, pareja a la de su trágica Sexta Sinfonía, muestra un 
lenguaje más intimo, personal y refinado que el de los Lieder del Wunderhorn, reflejando 
la evolución de Mahler hacia una música cada vez más honda y expresiva, que culminará 
años después en la más grande de todas las «canciones», Das Lied von der Erde.

 Pero este lenguaje rico, original y enormemente expresivo que hoy tanto apreciamos, 
no encontró en vida de Mahler el reconocimiento deseado y los estrenos de sus obras 
no estuvieron exentos de cierto rechazo e incomprensión. El compositor, consciente 
de ello, consideraba que ni la sociedad ni muchos de sus propios compañeros de 
profesión, estaban preparados para entender ese lenguaje, pero que era sólo una 
cuestión de tiempo y que su tiempo, sin duda, llegaría: «Meine Zeit wird noch 
kommen» («Mi tiempo llegará»). Y aunque hubo que esperar casi medio siglo —como 
él mismo vaticinó—, para que su obra se valorara y se impusiera sobre los escenarios, 
finalmente así fue y hoy en día Gustav Mahler, figura clave del cambio de siglo, goza 
del reconocimiento merecido. Y qué mejor manera para introducirnos en el universo 
mahleriano que a través del Lied, como hilo conductor de su propia evolución. Con 
una buena selección de ellos les dejamos, que lo disfruten.
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Recital III

Primera Parte

des Knaben Wunderhorn

Recopilación realizada por Ludwig Achim von Arnim 
(1781-1831) y Clemens Brentano (1788-1842)

der sChildWaChe naChtlied

Ich kann und mag nicht fröhlich sein;
Wenn alle Leute schlafen, 
So muß ich wachen,
Ja, wachen!
Muß traurig sein.

Ach Knabe, du sollst nicht traurig sein,
Will deiner warten,
Im Rosengarten,
Im grünen Klee.

Zum grünen Klee, da komm ich nicht,
zum Waffengarten
Voll Helleparten
Bin ich gestellt.

Stehst du im Feld, so helf dir Gott,
An Gottes Segen 
Ist alles gelegen,
Wer’s glauben tut.

Wer’s glauben tut, ist weit davon,
Er ist ein König,
Er ist ein Kaiser,
Er führt den Krieg.
Halt! Wer da?
Rund!
Bleib’ mir vom Leib!

Wer sang es hier? Wer sang zur Stund’?
Verlorne Feldwacht 
Sang es um Mitternacht.
Mitternacht!
Feldwacht!

el Cuerno Maravilloso del MuChaCho 

CanCión noCturna del Centinela 
No puedo ni quiero estar contento. 
Cuando toda la gente duerme 
y vigilar tengo.
Sí, vigilar 
es de malcontento.

¡Ay, muchacho, no estés triste, 
que allá esperarte quiero
en el jardín de rosas
sobre el verde trébol.

Al verde trébol acudir no puedo,
que en el jardín de las armas, 
de alabardas lleno, 
acudir tengo.

Si al campo de batalla vas, que Dios te ayude,
que de la bendición de Dios 
todo depende
para aquél que esto cree.

Lejos están los que esto creen.
Son el rey
y el emperador 
que la guerra hacen.
¡Alto! ¿Quién va?
¡La patrulla! 
¡Ni un paso más!

¿Quién cantaba aquí, quién a estas horas cantaba? 
Un centinela perdido 
a medianoche cantaba. 
¡Medianoche!
¡Centinela!

Traducción de Miguel Ángel Vega
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Wer hat dies liedlein erdaCht

Dort oben am Berg
In dem hohen Haus,
In dem Haus!
Da guckt ein fein’s lieb’s Mädel heraus,
Es ist nicht dort daheime,
Es ist des Wirts sein Töchterlein,
Es wohnt auf grüner Heide.

“Mein Herze ist wund,
Komm Schätzel mach’s gesund!
Dein schwarzbraune Äuglein, 
Die haben mich vertwundt!

Dein rosiger Mund
Macht Herzen gesund.
Macht Jugend verständig,
Macht Tote lebendig,
Macht Kranke gesund.”

Wer hat denn das schöne Liedlein erdacht?
Es haben’s drei Gäns übers Wasser gebracht,
Zwei graue und eine weiße;
Und wer das Liedlein nicht singen kann,
Dem wollen sie es pfeifen.

¿quién se habrá inventado esta CanCionCilla?
¡Allá arriba, en la montaña,
en la casa alta!,
¡en la casa!
Se asoma una muchacha.
Ése no es su hogar:
es la hijita del tabernero!
Vive en el verde prado.

«¡Mi corazón está herido,
ven, tesorito, y cúralo,
que tus ojitos negros
me han herido!

Tu boca de rosa
sana los corazones,
hace a los jóvenes juiciosos,
revive a los muertos,
cura a los enfermos, sí, los cura».

¿Quien ha inventado esta bonita cancioncilla?
¡La han traído tres gansos por encima del agua!,
dos grises y uno blanco.
¡Y aquel que no pueda cantar esta cancioncilla,
a ése se la silbarán!

Traducción de Amanda Guanarteme
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das irdisChe leben

“Mutter, ach Mutter, es hungert mich!,
Gib mir Brod, sonst sterbe ich.”
“Warte nur, mein liebes Kind!,
Morgen wollen wir ernten geschwind!”

Und als das Korn geerntet war,
Rief das Kind noch immerdar:
“Mutter, ach Mutter, es hungert mich!
Gib mir Brod, sonst sterbe ich!”
“Warte nur, mein liebes Kind!,
Morgen wollen wir dreschen geschwind!”

Und als das Korn gedroschen war,
Rief das Kind noch immerdar:
“Mutter, ach Mutter, es hungert mich!
Gib mir Brod, sonst sterbe ich!”
“Warte nur, mein liebes Kind!,
Morgen wollen wir backen geschwind!”

Und als das Brod gebacken war,
Lag das Kind auf der Totenbahr!

la vida terrenal

«¡Madre, oh, madre! Tengo hambre, 
dame pan, o si no moriré.»
«Espera un poco, mi niño querido, 
mañana aprisa haremos la siega.»

Y cuando el trigo estuvo segado, 
el niño siguió gritando: 
«¡Madre, oh, madre! Tengo hambre, 
dame pan, o si no moriré.» 
«Espera un poco, mi niño querido, 
mañana aprisa haremos la trilla.» 

Y cuando el trigo estuvo trillado, 
el niño siguió gritando: 
«¡Madre, oh, madre! Tengo hambre,
dame pan, o si no moriré.» 
«Espera un poco, mi niño querido, 
mañana aprisa coceremos el pan.»  

Y cuando el pan estuvo cocido, 
el niño yacía en su ataúd. 

Traducción de Luis Gago
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Zu strassburG auf der sChanZ

Zu Straßburg auf der Schanz,  
Da ging mein Trauern an;
Das Alphorn hört’ ich drüben wohl anstimmen,
Ins Vaterland mußt ich hinüberschwimmen,
Das ging ja nicht an.

Ein Stunde in der Nacht
Sie haben mich gebracht;
Sie führten mich gleich vor des Hauptmanns Haus,
Ach Gott, sie fischten mich im Strome auf,
Mit mir ist’s aus.

Frühmorgens um zehn Uhr
Stellt man mich vor das Regiment;
Ich soll da bitten um Pardon,
Und ich bekomm doch meinen Lohn,
Das weiß ich schon.

Ihr Brüder allzumal,
Heut’ seht ihr mich zum letztenmal;
Der Hirtenbub ist nur schuld daran,
Das Alphorn hat mir’s angetan,
Das klag ich an.

en las Murallas de estrasburGo

En las murallas de Estrasburgo, 
empezaron mis desgracias,
pues allí de los Alpes oí el cuerno.
Hasta la patria tenía que nadar,
pero no lo logré. 

A altas horas de la noche
me han cogido 
y a la casa del capitán me han llevado. 
¡Ay, Dios!, ellos me arrojaron a la corriente, 
se acabó conmigo. 

Mañana a las diez, 
me presentan ante el regimiento; 
para que pida perdón 
y reciba mi merecido. 
Ya lo sé. 

Camaradas todos, 
hoy me veis por última vez.
Culpa es del pastorcillo; 
que de los Alpes oyera el cuerno:
de eso me quejo. 

Traducción de Miguel Ángel Vega
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Wo die sChönen troMPeten blasen

Wer ist denn draußen und wer klopfet an,
Der mich so leise, so leise wecken kann?

“Das ist der Herzallerliebste dein,
Steh auf und laß mich zu dir ein!
Was soll ich hier nun länger stehn?
Ich seh die Morgenröt aufgehn,
Die Morgenröt, zwei helle Stern,
Bei meinem Schatz, da wär ich gern,
Bei meiner Herzallerliebsten!”

Das Mädchen stand auf und ließ ihn ein;
Sie heißt ihn auch wilkommen sein.
“Willkommen, lieber Knabe mein,
So lang hast du gestanden!”

Sie reicht ihm auch die schneeweiße Hand.
Von ferne sang die Nachtigall
Das Mädchen fing zu weinen an.

“Ach weine nicht, du Liebste mein,
Aufs Jahr sollst du mein eigen sein.
Mein Eigen sollst du werden gewiß,
Wie’s keine sonst auf Erden ist.
O Lieb auf grüner Erden.

Ich zieh in Krieg auf grüner Heid,
Die grüne Heide, die ist so weit.
Allwo dort die schönen Trompeten blasen,
Da ist mein Haus,
Mein Haus von grünem Rasen.”

donde toCan las herMosas troMPetas

¿Quién está fuera, y quién llama a la puerta, 
que tan dulcemente me despierta?

«¡Es tu chico adorado, 
levanta y déjame entrar! 
¿Por qué he de seguir aquí de pie? 
Veo el rojicle despuntar, 
el rojicle, dos estrellas brillantes, 
¡con gusto estaría con mi amada, 
con mi chica adorada!» 

La muchacha se despertó y lo dejó pasar; 
también le dio la bienvenida. 
«Bienvenido, mi niño querido, 
¡has esperado tanto tiempo!»

Le acercó su mano blanca como la nieve. 
A lo lejos cantaba el ruiseñor; 
la muchacha empezó a llorar. 

«¡Oh, no llores, amada mía! 
Un año más y serás mía. 
Serás mía como el sol que nos alumbra, 
como nadie lo es en esta tierra. 
¡Oh, amor en la tierra verde! 

Voy a la guerra por la verde pradera, 
la verde pradera, ¡cuán vasta es! 
¡Allí donde tocan las hermosas trompetas, 
allí está mi casa,
mi casa de hierba verde!»

Traducción de Luis Gago
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lied des verfolGten iM turM

Der Gefangene:
Die Gedanken sind frei,
Wer kann sie erraten?
Sie rauschen vorbei
Wie nächtliche Schatten.
Kein Mensch kann sie wissen,
Kein Jäger sie schießen;
Es bleibet dabei,
Die Gedanken sind frei.

Das Mädchen:
Im Sommer ist gut lustig sein 
Auf hohen wilden Heiden,
Dort findet man grün Plätzelein,
Mein herzverliebtes Schätzelein,
Von dir mag ich nit scheiden.

Der Gefangene:
Und sperrt man mich ein
Im finstern Kerker,
Dies alles sind nur
Vergebliche Werke;
Denn meine Gedanken
Zerreißen die Schranken
Und Mauern entzwei,
Die Gedanken sind frei.

Das Mädchen:
Im Sommer ist gut lustig sein
Auf hohen wilden Bergen;
Man ist da ewig ganz allein,
Man hört da gar kein Kindergeschrei,
Die Luft mag einem da werden.

CanCión del PerseGuido en la torre 

El prisionero: 
Los pensamientos son libres, 
¿quién puede adivinarlos? 
Pasan fugazmente
como sombras nocturnas. 
Nadie puede saberlos, 
ningún cazador dispararlos; 
así es como es: 
los pensamientos son libres.  

La doncella: 
En verano es bueno divertirse 
en las altas y verdes praderas, 
allí se encuentra un rinconcito verde, 
mi tesoro adorado, 
no quiero separarme de ti. 

El prisionero: 
Aunque me encierren 
en un oscuro calabozo, 
todo ello no son más 
que vanos esfuerzos, 
porque mis pensamientos 
rompen los cerrojos 
y resquebrajan muros: 
los pensamientos son libres. 

La doncella: 
En verano es bueno divertirse 
en las altas y agrestes montañas; 
allí se está siempre completamente solo, 
no se escuchan allí gritos de niños, 
el aire sienta allí tan bien. 
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Der Gefangene:
So sei es, wie es will,
Und wenn es sich schicket,
Nur alles in der Still;
Mein Wunsch und Begehren
Niemand kann’s wehren;
Es bleibet dabei,
Die Gedanken sind frei.

Das Mädchen:
Mein Schatz, du singst so fröhlich hier
Wie’s Vögelein in dem Grase;
Ich steh so traurig bei Kerkertür,
Wär ich doch tot, wär ich bei dir,
Ach, muß ich denn immer klagen?

Der Gefangene:
Und weil du so klagst,
Der Lieb ich entsage,
Und ist es gewagt,
So kann mich nicht plagen!
So kann ich im Herzen
Stets lachen, bald scherzen;
Es bleibet dabei, 
Die Gedanken sind frei.

El prisionero: 
Sea como sea, 
y si así ha de ser, 
que todo sea en silencio; 
mi anhelo y mis deseos 
nadie puede impedirlos; 
así es como es: 
los pensamientos son libres. 

La doncella: 
Mi amor, cantas aquí tan contento 
como un pajarillo en la hierba; 
estoy tan triste junto a la puerta del calabozo. 
Si estuviera muerta, si estuviera contigo,
¡ay!, ¿debo estar siempre lamentándome? 

El prisionero: 
Tantos son tus lamentos 
que renuncio al amor, 
y si soy capaz, 
nada me atormentará. 
Podré en mi corazón 
siempre reír y bromear;
así es como es: 
¡los pensamientos son libres! 

Traducciones de Luis Gago
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lieder eines fahrenden Gesellen

Textos de Gustav Mahler (1860-1911)

1. Wenn Mein sChatZ hoChZeit MaCht

Wenn mein Schatz Hochzeit macht, 
Fröhliche Hochzeit macht, 
Hab’ ich meinen traurigen Tag! 
Geh’ ich in mein Kämmerlein, 
Dunkles Kämmerlein! 
Weine! Wein’! Um meinen Schatz! 
Um meinen lieben Schatz!

Blümlein blau! Blümlein blau!
Verdorre nicht, verdorre nicht!
Vöglein süß! Vöglein süß!
Du singst auf grüner Heide!
Ach! Wie ist die Welt so schön!
Ziküth! Ziküth!

Singet nicht! Blühet nicht!
Lenz ist ja vorbei!
Alles Singen ist nun aus!
Des Abends, wenn ich schlafen geh’,
Denk ich an mein Leide!
An mein Leide!

CanCiones del CaMinante

1. Cuando Mi Cariño Celebra sus bodas

Cuando mi cariño celebra sus bodas, 
sus alegres bodas, 
¡yo tengo un día triste! 
Voy a mi habitación, 
oscura habitación, 
y lloro, lloro por mi cariño, 
¡por mi amado cariño! 

¡Florecilla azul! ¡Florecilla azul!
¡No te marchites! ¡No te marchites!
¡Dulce pajarito! ¡Dulce pajarito!
¡Cantas en el verde brezo! 
Ay, ¡qué bonito es el mundo! 
¡Pío, pío! 

¡No cantéis! ¡No florezcáis! 
¡La primavera ya ha pasado! 
El cantar ha terminado. 
Al anochecer, cuando voy a dormir, 
pienso en mi dolor, 
¡en mi dolor! 
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2. GinG heut’ MorGen übers feld

Ging heut’ morgen übers Feld, 
Tau noch auf den Gräsern hing; 
Sprach zu mir der lust’ge Fink: 
“Ei, du! Gelt? 
Guten Morgen! Ei gelt? Du! 
Wird’s nicht eine schöne Welt? 
Zink! Zink! 
Schön und flink! 
Wie mir doch die Welt gefällt!”

Auch die Glockenblum’ am Feld
Hat mir lustig, guter Ding’
Mit den Glöckchen, klinge, kling,
Klinge, kling,
Ihren Morgengruß geschellt:
Wird’s nicht eine schöne Welt!?
Kling, kling!
Schönes Ding!
Wie mir doch die Welt gefällt! Heia!

Und da fing im Sonnenschein
Gleich die Welt zu funkeln an;
Alles Ton und Farbe gewann
Im Sonnenschein!
Blum’ und Vogel, Groß und Klein!
“Guten Tag!”
Ist’s nicht eine schöne Welt?
Ei, du! Gelt? “Schöne Welt!”

Nun fängt auch mein Glück wohl an?!
Nein! Nein!
Das ich mein’,
Mir nimmer, nimmer blühen kann!

2. CaMinaba Por el CaMPo esta Mañana 
Caminaba por el campo esta mañana, 
el rocío pendía todavía de las hierbas; 
me hablaba el alegre pinzón: 
«¡Eh, tú! ¿No es así?
¡Buenos días! ¿No es así? 
¡Eh, tú! ¿No es éste un mundo hermoso? 
¡Pío, pío!
¡Bello y vivo! 
¡Cuánto me gusta el mundo!» 

También las campanillas del campo 
con sus pequeñas campanas, tin, tin, 
alegres, buenas,
han repicado 
su saludo matinal: 
«¿No es éste un mundo hermoso? 
¡Tin, tin!
¡Bonita cosa! 
¡Cuánto me gusta el mundo! ¡Ea!» 

Y allí, bajo el sol 
comenzó el mundo a brillar; 
¡Todo tomó sonido y color 
bajo el sol! 
¡Las flores y los pájaros, grandes y pequeños! 
«Buenos días, 
¿no es éste un mundo hermoso? 
¡Eh, tú! ¿No es así? ¿Un mundo hermoso?» 

¿Comenzará ahora mi felicidad? 
No, no,
lo que yo pretendo 
¡no puede nunca florecer! 
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3. iCh hab’ ein Glühend Messer in Meiner brust

Ich hab’ ein glühend Messer,
Ein Messer in meiner Brust, 
O weh! O weh! Das schneid’t so tief 
In jede Freud’ und jede Lust. 

Ach, was ist das für ein böser Gast!
Nimmer hält er Ruh’,
Nimmer hält er Rast,
Nicht bei Tag, nicht bei Nacht, wenn ich schlief!
O weh! O weh!

Wenn ich in den Himmel seh’,
She’ ich zwei blaue Augen steh’n!
O weh! O weh!
Wenn ich im gelben Felde geh’,
Seh’ ich von fern das blonde Haar im Winde    
   weh’n!
O weh! O weh!

Wenn ich aus dem Traum auffahr’
Und höre klingen ihr silbern Lachen,
O weh! O weh!
Ich wollt’, ich läg’ auf der schwarzen Bahr’,
Könnt’ nimmer, nimmer die Augen aufmachen!

3. tenGo un CuChillo ardiente

Tengo un cuchillo ardiente, 
un cuchillo en mi pecho,
¡oh, dolor! Corta tan profundo 
en cada alegría y cada placer.

Ay, ¡qué mal huésped! 
Nunca está tranquilo,
nunca descansa, 
ni de día ni de noche, cuando dormiría. 
¡Oh, dolor! 

Cuando miro hacia el cielo 
veo allí dos ojos azules. 
¡Oh, dolor!
Cuando voy por el campo amarillo 
veo a lo lejos los cabellos rubios ondear al   
   viento. 
¡Oh, dolor! 

Cuando despierto del sueño 
y oigo sonar la risa argentina, 
¡oh, dolor! 
¡Quisiera yacer en el negro féretro, 
no poder abrir más los ojos!
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4. die ZWei blauen auGen von MeineM sChatZ

Die zwei blauen Augen von meinem Schatz, 
Die haben mich in die weite Welt geschickt. 
Da mußt’ ich Abschied nehmen 
Vom allerliebsten Platz! 
O Augen, blau! 
Warum habt ihr mich angeblickt? 
Nun hab’ ich ewig Leid und Grämen!

Ich bin ausgegangen in stiller Nacht, 
In stiller Nacht wohl über die dunkle Haide. 
Hat mir niemand Ade gesagt,
Ade, Ade!
Mein Gesell’ war Lieb und Leide!

Auf der Straße steht ein Lindenbaum,
Da hab’ ich zum ersten Mal im Schlaf geruht!
Unter dem Lindenbaum!
Der hat seine Blüten über mich geschneit,
Da wußt’ ich nicht, wie das Leben tut,
War alles, alles wieder gut!
Alles! Alles, Lieb’ und Leid!
Und Welt
Und Traum!

4. los dos oJos aZules de Mi tesoro 
Los dos ojos azules de mi tesoro 
me han mandado al ancho mundo. 
¡Debo por ello despedirme 
del lugar más querido! 
Oh, ojos azules,
¿por qué me mirasteis? 
Ahora tendré una pena y un dolor eternos. 

Me he marchado en la noche tranquila 
a través del oscuro prado. 
Nadie me ha dicho adiós. 
¡Adiós! ¡Adiós!
¡Mi compañero era el amor y el dolor! 

En el camino se alzaba un tilo, 
¡allí he descansado por primera vez en el sueño! 
Bajo el tilo,
que ha esparcido sus hojas sobre mí, 
no sabía cómo iba la vida, 
¡todo, todo volvía a estar bien! 
¡Todo! ¡Todo, amor y dolor 
y mundo
y sueño!

Traducciones de Víctor Estapé

Recital III
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Segunda Parte

frühlinGsMorGen

Texto de Richard Leander (1830-1889) 

Es klopft an das Fenster der Lindenbaum.
Mit Zweigen blütenbehangen:
Steh’ auf! Steh’ auf!
Was liegst du im Traum?
Die Sonn’ ist aufgegangen!
Steh’ auf! Steh’ auf!

Die Lerche ist wach, die Büsche weh’n!
Die Bienen summen und Käfer!
Steh’ auf! Steh’ auf!
Und dein munteres Lieb’ hab ich auch schon geseh’n.
Steh’ auf, Langschläfer!
Langschläfer, steh’ auf!
Steh’ auf! Steh’ auf!

Mañana PriMaveral

El tilo golpea en la ventana
con sus ramas cuajadas de flores.
¡Levanta! ¡Levanta!
¿A qué seguir soñando?
¡El sol ya ha despuntado!
¡Levanta! ¡Levanta!

¡La alondra está despierta, los arbustos se agitan!
¡Zumban las abejas y los escarabajos!
¡Levanta! ¡Levanta!
Y ya he visto a tu amada garbosa.
¡Levanta! ¡Levanta, dormilón!
¡Dormilón, levanta!
¡Levanta! ¡Levanta!
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des Knaben Wunderhorn

Recopiladción realizada por Ludwig Achim von Arnim 
(1781-1831) y Clemens Brentano (1788-1842)

ablösunG iM soMMer

Kuckuck hat sich zu Tode gefallen
An einer grünen Weiden,
Wer soll uns jetzt den Sommer lang
Die Zeit und Weil vertreiben?

Ei, das soll tun Frau Nachtigall,
Die sitzt auf grünem Zweige;
Sie singt und springt, ist allzeit froh,
Wenn andre Vögel schweigen.

rheinleGendChen

Bald gras’ ich am Neckar,
Bald gras’ ich am Rhein;
Bald hab’ ich ein Schätzel,
Bald bin ich allein!

Was hilft mir das Grasen,
Wenn d’Sichel nicht schneid’t!
Was hilft mir ein Schätzel,
Wenn’s bei mir nicht bleibt!

So soll ich denn grasen
Am Neckar, am Rhein;
So werf’ ich mein goldenes
Ringlein hinein!

Es fließet im Neckar
Und fließet im Rhein,
Soll schwimmen hinunter
Ins Meer tief hinein!

el Cuerno Maravilloso del MuChaCho 

suPlenCia estival 
El cuco ha muerto tras caer 
junto a un sauce hueco, 
¿quién, mientras dure el verano, 
nos ayudará ahora a pasar el rato? 

¡Oh!, debería hacerlo el señor ruiseñor; 
se sienta en una rama verde; 
canta y salta, siempre está contento 
cuando los otros pájaros callan. 

Pequeña leyenda del rin

¡Ora siego en el Neckar,
ora siego en el Rin;
ora tengo una amada,
ora solo yo estoy!

¿De qué sirve la siega
si no corta la hoz? 
¿De qué sirve una amada
si no está conmigo?

Como he de segar,
en el Neckar, en el Rin, 
arrojaré a sus aguas
mi anillito dorado.

Correrá por el Neckar,
correrá por el Rin, 
nadará río abajo
hasta el profundo mar. 
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Und schwimmt es, das Ringlein,
So frißt es ein Fisch!
Das Fischlein soll kommen
Auf’s Königs sein Tisch!

Der König tät fragen,
Wem’s Ringlein sollt sein?
Da tät mein Schatz sagen:
“Das Ringlein g’hört mein!”

Mein Schätzlein tät springen
Berg auf und Berg ein,
Tät mir wiedrum bringen
Das Goldringlein fein!

Kannst grasen am Neckar,
Kannst grasen am Rhein!
Wirf du mir nur immer
Dein Ringlein hinein!

Y si nada el anillo,
un pez lo comerá.
E irá el pececillo
a la mesa del rey.

El rey preguntará:
¿de quién será el anillo?
Y mi amada dirá:
«¡Mío es el anillo!»

Mi amada correrá
monte arriba y abajo, 
y me traerá de vuelta
mi anillito dorado.

Puedes segar en el Neckar,
puedes segar en el Rin,
siempre que me arrojes
tu anillito dorado.
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iCh GinG Mit lust durCh einen Grünen Wald 
Ich ging mit Lust durch einen grünen Wald,
Ich hört’ die Vöglein singen.
Sie sangen so jung, sie sangen so alt,
Die kleinen Waldvögelein im grünen Wald!
Wie gern hört’ ich sie singen!

Nun sing’, nun sing’, Frau Nachtigall!
Sing du’s bei meinem Feinsliebchen:
“Komm schier, wenn’s finster ist,
Wenn niemand auf der Gasse ist,
Dann komm zu mir!
Herein will ich dich lassen!”

Der Tag verging, die Nacht brach an,
Er kam zu Feinsliebchen gegangen.
Er klopft so leis’ wohl an den Ring:
“Ei schläfst du oder wachst mein Kind?
Ich hab so lang gestanden!”

Es schaut der Mond durchs Fensterlein 
Zum holden, süßen Lieben,
Die Nachtigall sang die ganze Nacht.
Du schlafselig Mägdelein, nimm dich in Acht!
Wo ist dein Herzliebster geblieben?

disfruté Paseando Por un verde bosque 
Disfruté paseando por un verde bosque, 
oí cantar a los pájaros; 
su canto era tan nuevo y tan antiguo,
¡los pajarillos del bosque en el verde bosque! 
¡Cuánto me gustaba oírlos cantar! 

¡Canta ahora, canta ahora, señor ruiseñor! 
Canta en casa de mi corazoncito: 
«Ven justo cuando anochezca, 
cuando no haya nadie por la calle 
ven entonces a mi casa! 
¡Te dejaré entrar!»  

El día pasó, llegó la noche; 
él fue a casa de su corazoncito. 
Golpeó suavemente con la aldaba: 
«eh, mi niña, ¿estás dormida o despierta? 
¡He estado esperando tanto tiempo!» 

La luna observa por la ventanita
este amor dulce y hermoso; 
el ruiseñor cantó toda la noche. 
¡Ten cuidado, feliz doncellita durmiente! 
¿Dónde ha estado tu amado?

Traducciones de Luis Gago
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Texto de Ludwig Braunfels (1810-1885), a partir de 
Tirso de Molina (1579-1648)

Das Mägdlein trat aus dem Fischerhaus,
Die Netze warf sie ins Meer hinaus!
Und wenn kein Fisch in das Netz ihr ging,
Die Fischerin doch die Herzen fing!

Die Winde streifen so kühl umher,
Erzählen leis’ eine alte Mär!
Die See erglühet im Abendrot,
Die Fischerin fühlt nicht Liebesnot
Im Herzen! Im Herzen!

fantasía

La muchacha salió de la casa del pescador
y lanzó las redes al mar,
y como no entró ningún pez,
¡la pescadora cogió el corazón!

Los vientos la rozaban, tan frescos, a su alrededor,
contándole suavemente un cuento antiguo!
El mar se sumergía en el crepúsculo,
¡La pescadora no sentía la pena de amar
en el corazón, en el corazón!

Traducción de Amanda Guanarteme

Recital III
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Kindertotenlieder  
Textos de Friedrich Rückert (1788-1866)

1. nun Will die sonn’ so hell aufGehn

Nun will die Sonn’ so hell aufgehn,
Als sei kein Unglück die Nacht
   geschehn.
Das Unglück geschah nur mir allein,
Die Sonne, sie scheinet allgemein.

Du mußt nicht die Nacht in dir verschränken,
Mußt sie in’s ew’ge Licht versenken.
Ein Lämplein verlosch in meinem Zelt,
Heil sei dem Freudenlicht der Welt!

CanCiones Para los niños Muertos

1. ahora el sol desPuntará tan Claro 
Ahora el sol despuntará tan claro, 
¡como si la noche no hubiera traído ninguna     
   desgracia!
¡La desgracia llegó para mí solo!
¡Y el sol brilla para todos! 

No debes atrapar la noche en tu interior,
¡debes sumergirla en la luz eterna! 
¡Una lucecilla se apagó en mi tienda!
¡Gloria a la luz jubilosa del mundo! 

Recital III
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2. nun seh’ iCh Wohl, WaruM so dunKle flaMMen

Nun seh’ ich wohl, warum so dunkle Flammen
Ihr sprühtet mir in manchem Augenblicke,
O Augen!
Gleichsam, um voll in einem Blicke
Zu drängen eure ganze Macht zusammen.

Doch ahnt’ ich nicht, weil Nebel mich    
   umschwammen,
Gewoben vom verblendenden Geschicke,
Daß sich der Strahl bereits zur Heimkehr schicke,
Dorthin, von wannen alle Strahlen stammen.

Ihr wolltet mir mit eurem Leuchten sagen:
Wir möchten nah dir bleiben gerne!
Doch ist uns das vom Schicksal abgeschlagen.
Sieh’ uns nur an, denn bald sind wir dir ferne!

Was dir nur Augen sind in diesen Tagen:
In künft’gen Nächten sind es dir nur Sterne.

2. ahora ya entiendo Por qué Me lanZabais  
Ahora ya entiendo por qué me lanzabais 
llamas tan oscuras tantas veces, 
¡oh, ojos! 
Como si concentrarais en una sola mirada 
todo vuestro poder. 

Pero no presentí, porque me envolvían
   nieblas 
tejidas por el cegador destino, 
que el rayo ya se encaminaba a casa, 
a ese lugar del que proceden todos los rayos. 

Me queríais decir con vuestra luz: 
¡con gusto nos quedaríamos junto a ti! 
Pero el destino nos lo niega. 
¡Míranos ahora, porque pronto estaremos lejos!

Eso que en estos días son sólo ojos para ti 
sólo serán estrellas en las noches futuras. 
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3. Wenn dein Mütterlein tritt Zur tür herein

Wenn dein Mütterlei
Tritt zur Tür herein,
Und den Kopf ich drehe,
Ihr entgegen sehe,
Fällt auf ihr Gesicht
Erst der Blick mir nicht,
Sondern auf die Stelle,
Näher nach der Schwelle,
Dort, wo würde dein
Lieb’ Gesichtchen sein,
Wen du freudenhelle
Trätest mit herein
Wie sonst, mein Töchterlein.

Wenn dein Mütterlein
Tritt zur Tür herein,
Mit der Kerze Schimmer,
Ist es mir, als immer
Kämst du mit herein,
Huschtest hinterdrein,
Als wie sonst ins Zimmer!
O du, des Vaters Zelle,
Ach, zu schnelle
Zu schenell erlosch’ner Freudenschein!

3. Cuando tu MadreCita entra Por la Puerta 
Cuando tu madrecita
entra por la puerta
y giro la cabeza
hacia ella para verla, 
mi mirada no se fija
primero en su rostro, 
sino en el lugar
más cerca del umbral,
allí donde estaría
tu carita querida, 
si hubieras entrado
en casa radiante de alegría, 
como siempre hacías, hijita mía. 

Cuando tu madrecita
entra por la puerta 
a la luz de una vela,
para mí es siempre
como si entraras
tú también en la habitación,
deslizándote tras ella, como solías hacer.
¡Oh, tú, luz jubilosa
de la celda paterna, 
¡ay, qué pronto te apagaste!
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4. oft denK’ iCh, sie sind nur ausGeGanGen!
Oft denk’ ich, sie sind nur ausgegangen!
Bald werden sie wieder nach Hause gelangen!
Der Tag ist schön! O, sei nicht bang!
Sie machen nur einen weiten Gang!

Jawohl, sie sind nur ausgegangen
Und werden jetzt nach Hause gelangen!
O, sei nicht bang, der Tag ist schön!
Sie machen nur den Gang zu jenen Höh’n!

Sie sind uns nur vorausgegangen
Und werden nicht wieder nach Haus verlangen!
Wir hohlen sie ein auf jenen Höh’n!
Im Sonnenschein!
Der Tag ist schön auf jenen Höh’n!

4. ¡a Menudo Pienso que sólo han salido! 
¡A menudo pienso que sólo han salido! 
¡Que pronto estarán de vuelta en casa! 
¡El día es hermoso! ¡Oh, no tengas miedo!
¡Sólo están dando un largo paseo!  

Sí, sólo han salido 
y ahora volverán a casa. 
¡Oh, no tengas miedo, el día es hermoso! 
¡Sólo están caminando hacia aquellas colinas!  

Sólo van por delante de nosotros 
y no querrán volver a casa. 
Los alcanzaremos en aquellas colinas, 
¡donde brilla el sol! 
¡El día es hermoso en aquellas colinas!

Recital III
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5. in dieseM Wetter, in dieseM braus

In diesem Wetter, in diesem Braus,
Nie hätt’ ich gesendet die Kinder hinaus!
Man hat sie hinausgetragen,
Ich durfte nichts dazu sagen!

In diesem Wetter, in diesem Saus,
Nie hätt’ ich gelassen die Kinder hinaus,
Ich fürchtete, sie erkranken;
Das sind nun eitle Gedanken.

In diesem Wetter, in diesem Graus
Hätt’ ich gelassen die Kinder hinaus,
Ich sorgte, sie stürben morgen;
Das ist nun nicht zu besorgen.

In diesem Wetter, in diesem Graus,
Nie hätt’ ich gesendet die Kinder hinaus,
Man hat sie hinausgetragen,
Ich durfte nichts dazu sagen!

In diesem Wetter, in diesem Saus,
In diesem Braus,
Sie ruh’n als wie in der Mutter Haus,
Von keinem Sturm erschrecket,
Von Gottes Hand bedecket,
Sie ruh’n wieder in der Mutter Haus.

5. Con este tieMPo, Con este ChaParrón

Con este tiempo, con este chaparrón, 
nunca habría mandado salir a los niños; 
alguien se los llevó afuera
¡y yo no pude decir nada!  

Con este tiempo, con este vendaval, 
no habría dejado nunca salir a los niños; 
tenía miedo de que enfermaran,
pero esto son ya sólo vanos pensamientos.  

Con este tiempo, en medio de este espanto, 
no habría dejado nunca salir a los niños; 
me angustiaba que murieran al día siguiente,
pero ya no hay que preocuparse de eso.  

Con este tiempo, con este chaparrón, 
nunca habría mandado salir a los niños; 
alguien se los llevó afuera
¡y yo no pude decir nada! 

Con este tiempo, con este vendaval,
en medio de este espanto,
descansan como si estuvieran en la casa materna, 
ninguna tormenta les arredra: 
están protegidos por la mano de Dios. 
Descansan como en la casa materna.

Traducciones de Luis Gago

Recital III
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Christian Gerhaher
Barítono

Barítono de origen alemán que durante sus estudios de medicina perfeccionó su formación vocal 
en clases magistrales impartidas por Dietrich Fischer-Dieskau, Elisabeth Schwarzkopf e Inge Borkh. 
Asistió a la Escuela de Ópera de la Escuela de Música de Múnich y, junto con su pianista habitual, 
Gerold Huber, estudió interpretación con Friedemann Berger. También es  profesor y da clases en 
el Festival de Aldeburgh, la Universidad de Yale, Concertgebouw de Ámsterdam, en el Festival de 
Schwetzingen, así como profesor Honoris Causa en la Academia de Música de Múnich. Destacan entre 
sus grabaciones, el álbum dedicado a Schubert, que recibió el Premio Gramophone en 2006. En el 
mismo año, fue honrado con el Premio de la Música de NDR en el Festival de Schleswig-Holstein. 
2009 ha resultado ser un año especialmente rico en premios: en Alemania, se le otorgó el Premio 
Rheingau por su grabación de obras de Schumann, así como el Premio BBC Music y el Echo Klassik 
como cantante de del año. A este intérprete se le puede escuchar en los escenarios de las princi-
pales salas internacionales; en la presente temporada se centra en la obra de Gustav Mahler con 
actuaciones en numerosas ciudades europeas. Además de sus conciertos y recitales, participa en las 
temporadas de la Ópera de Fráncfort. En 2006 fue Papageno en una producción de Die Zauberflöte, 
bajo la dirección de Riccardo Muti, en el Festival de Salzburgo (publicada por Decca, en deuvedé). 
Asimismo ha participado en Prinz von Homburg de Henze en el Theater an der Wien, Tannhäuser en el 
Teatro Real de Madrid, en las óperas de Viena y Múnich y en el Royal Opera House, Covent Garden, 
de Londres. Ha actuado junto a los mejores directores musicales y de escena. Otras importantes 
orquestas con las que colaboran son: Concentus Musicus Wien, Orquesta Filarmónica de Viena y la 
Royal Concertgebouw Orchestra. También ofrece conciertos con las principales de Estados Unidos: 
sinfónicas de Boston y Chicago, y Orquesta de Cleveland. Ha sido artista de Sony, pero ha colaborado 
con otros sellos discográficos: Deutsche Grammophon, Emi y Rco Live. Reciente es su disco Das Lied 
von der Erde de Mahler grabada en concierto con la Orquesta Sinfónica de Montreal, bajo la dirección 
de Nagano. En 2009 se ha publicado su último disco con Huber que incluye los Lieder eines fahrenden 
Gesellen y Rückert-Lieder. Más información en: http://www.gerhaher.de

33

X
V

I C
ic

lo
 d

e 
Li

ed

Recital III



Fo
to

: G
u

na
r 

St
re

u



Gerold Huber
Piano

Nació en Múnich. Recibió una beca para estudiar piano con Friedemann Berger y estudió  interpre-
tación con Helmut Deutsch en la Escuela de Música de Múnich; también asistió a clases magistrales 
de Dietrich Fischer-Dieskau en Berlín. En 1998 fue galardonado con el Premio Internacional Pro 
Musicis en París-Nueva York, junto con Christian Gerhaher, a quien acompaña de forma regular. 
En 2001 fue uno de los ganadores del Concurso Internacional de Piano Johann Sebastian Bach, en 
Saarbrücken. También da clases magistrales en la Universidad de Yale y en el Festival de Aldeburgh. 
Ha aparecido en festivales como la Schubertiade Schwarzenberg, en Vilabertran (España), en el 
Festival de Schwetzingen y el Festival de Música de Rheingau. Además, ha fundado su propio festival, 
conocido como Ernste Musik, que se desarrolla en el Palacio de Nymphenburg en Múnich desde 
2006. Ha actuado en importantes salas de conciertos como la Philharmonie de Colonia, la Alte Oper 
en Fráncfort, la Musikverein y Konzerthaus de Viena, el Concertgebouw de Ámsterdam, el Wigmore 
Hall de Londres, Frick Collection de Nueva York y el Musée d’Orsay en París. Asimismo acompañá 
a figuras como Ruth Ziesak, Bernarda Fink, Diana Damrau, Mojca Erdmann, Maximilian Schmitt y 
Franz Josef Selig. Por otra parte, es el pianista del conjunto vocal Liedertafel, que se fundó en 2002. 
También interpreta música de cámara con el Cuarteto Artemis y con Reinhold Friedrich. Como 
solista ha grabado obras de Johann Sebastian Bach, Ludwig van Beethoven, Johannes Brahms y Franz 
Schubert. Ha dado recitales en Múnich, Ratisbona, en el Théâtre des Municipal Romains en Francia, 
el Festival de Kultursommer Kassel y el Festival de Nueva Zelanda en Wellington. Ha grabado un 
disco como solista con obras de Beethoven, junto a Christian Gerhaher. Ambos recibieron el premio 
Echo Klassik por la grabación de Die Winterreise y Die schöne Müllerin. En 2006, su disco dedicado a 
obras de Schubert fue galardonado con el Premio Gramophone. En 2008 nuevas grabaciones, alguna 
con Gerhaher, fueron lanzados al mercado: Melancholie, RCA, Harmonia Mundi-France, o Edel 
Classics. Más información en: http://www.gerold-huber.de 
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Ciclos de Lied (1994-2010)
Intérpretes, ciclos y temporadas

Cantantes

sir thoMas allen, Barítono  VI(99-00)
viCtoria de los ánGeles, Soprano I(94-95)
olaf baer, Barítono I(99-00), IV(97-98), VIII(01-02),
IX(02-03)

Juliane banse, Soprano VII(00-01), IX(02-03), X(03-04)
daniela barCellona, MezzoSoprano X(03-04)
María bayo, Soprano IV(97-98), VIII(01-02)
teresa berGanZa, MezzoSoprano V(99-00)
barbara bonney, Soprano V(99-00), VII(01-02), IX(02-03), 
XI(04-05)

olGa borodina, MezzoSoprano XV(08-09)

ian bostridGe, tenor VI(99-00), XII(05-06), XV(08-09), 
XVI(09-10)

Paata burChuladZe, Bajo II(96-97)
Manuel Cid, tenor X(03-04)
José van daM, Bajo-Barítono IV(97-98), XIV(07-08)
diana daMrau, Soprano XIV(07-08)
inGeborG danZ, Contralto IX(02-03)
david daniels, Contratenor XII(05-06)
John dasZaK, tenor VIII(01-02)
JoyCe didonato, MezzoSoprano XIII(06-07), XVI(09-10)
stella doufexis, MezzoSoprano XV(08-09)
bernarda finK, MezzoSoprano XII(05-06), XVI(09-10)
Gerald finley, Bajo - Barítono XVI(09-10)

Juan dieGo flóreZ, tenor XI(04-05)
Christian Gerhaher, Barítono IX(02-03), XI(04-05), 
XII(05-06), XIV(07-08), XVI(09-10)

Matthias Goerne, Barítono V(98-99), VI(99-00), VII(00-01), 
VIII(01-02), IX(02-03), X(03-04), XII(05-06), XIII(06-07), 
XIV(07-08), XV(08-09), XVI(09-10)

susan GrahaM, MezzoSoprano X(03-04), XIV(07-08)
MoniCa GrooP, MezzoSoprano III(96-97)
Werner Güra, tenor XV(08-09)
haKan haGeGard, Barítono II(95-96)
thoMas haMPson, Barítono III(96-97), V(98-99), VII(00-01), 
XI(04-05)

barbara hendriCKs, Soprano II(95-96), IV(97-98), 
IX(02-03), XV(08-09)

dietriCh hensChel, Barítono VIII(01-02), IX(02-03), XII(05-06)
WolfGanG holZMair, Barítono XIII(06-07)
robert holl, Bajo-Barítono I(94-95)
dMitri hvotostovsKy, Barítono III(96-97), VI(99-00)
Gundula JanoWitZ, Soprano I(94-95)
Konrad Jarnot, Barítono XV(08-09)
vesselina Kasarova, MezzoSoprano IV(97-98), XII(05-06)
siMon Keenlyside, Barítono XIII(06-07), XV(08-09)

anGeliKa KirChsChlaGer, MezzoSoprano VII(00-01), XI(04-05), 
XIV(07-08)

soPhie KoCh, MezzoSoprano XIII(06-07)
MaGdalena Kožená, MezzoSoprano XIII(06-07)
Genia KühMeier, Soprano XVI(09-10)

MarJana liPovšeK, MezzoSoprano V(98-99)
daMe feliCity lott, Soprano II(95-96), III(96-97), IX(02-03), 
XI(04-05), XIII(06-07)

ChristoPher MaltMan, Barítono XVI(09-10)
sylvia MCnair, Soprano II(95-96)
beJun Mehta, Contratenor XIII(06-07)
Waltraud Meier, MezzoSoprano X(03-04), XIV(07-08)
ann Murray, MezzoSoprano II(95-96), III(96-97), VIII(01-02)
Christiane oelZe, Soprano V(98-99)
anne sofie von otter, MezzoSoprano II(95-96), VIII(01-02), 
XVI(09-10)

MarK PadMore, tenor XIV(07-08)
Marlis Petersen, Soprano XV(08-09)

eWa Podleś, Contralto VIII(01-02), XI(04-05)
ChristoPh PréGardien, tenor VI(99-00), IX(02-03)
herMann Prey, Barítono I(94-95)

daMe MarGaret PriCe, Soprano I(94-95)

Carlos Mena, Contratenor XV(08-09)
thoMas quasthoff, Bajo-Barítono I(94-95), II(95-96), VII(00-01)
isabel rey, Soprano VI(99-00), XVI(09-10)
Christine riCe, MezzoSoprano XV(08-09)
dorothea rösChMann, Soprano VIII(01-02), XV(08-09)
aManda rooCroft, Soprano XII(05-06)
Kate royal, Soprano XV(08-09)
ana María sánCheZ, Soprano VII(00-01)
Christine sChäfer, Soprano XI(02-03), XIII(06-07)
andreas sChMidt, Barítono I(94-95), III(96-97)
andreas sCholl, Contratenor  X (03-04)

Peter sChreier, tenor I(94-95)

anne sChWaneWilMs, Soprano XIV(07-08)
bo sKovhus, Barítono V(98-99)
nathalie stutZMann, Contralto VI(99-00)
bryn terfel, Barítono II(95-96)
eva urbanová, Soprano XI(04-05)
violeta urMana, Soprano XI(04-05)
deborah voiGt, Soprano X(03-04)
ruth ZiesaK, Soprano IV(97-98)

aCtor

Jordi dauder, narrador XII(05-06)
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Pianistas

Juan antonio álvareZ PareJo V(98-99)

MiKhail arKadiev III(96-97), VI(99-00)
edelMiro arnaltes VI(99-00)
Pierre-laurent aiMard XIII(06-07)
ChristoPh berner XV(08-09)
elisabeth boströM II(95-96)
Josef breinl XIV(07-08)

niCholas Carthy X(03-04)
JoseP María ColoM X(03-04)
love derWinGer IX(02-03), XV(08-09)
helMut deutsCh IV(97-98), V(98-99), VIII(01-02), XIV(07-08)
thoMas deWey I(94-95)
Peter donohoe VIII(01-02)
Julius draKe VI(99-00), XII(05-06), XIII(06-07), XVI(09-10)
benGt forsberG II(95-96), VIII(01-02), XVI(09-10)
susana GarCía de salaZar XV(08-09)
irWin GaGe IX(02-03)
MiChael Gees VI(99-00), IX(02-03)
albert Guinovart I(94-95)

andreas haefliGer V(98-99)

friedriCh haider IV(97-98)
Gerold huber IX(02-03), XI(04-05), XII(05-06), XIV(07-08), 
XVI(09-10)

ludMila ivanova II(95-96)
rudolf Jansen I(94-95), III(96-97), V(98-99)
GrahaM Johnson II(95-96), III(96-97), VII(00-01), VIII(01-02), 
IX(02-03), XI(04-05), XIII(06-07), XV(08-09), XVI(09-10)

Martin KatZ XII(05-06)
stePhan Matthias ladeMann XIV(07-08)
elisabeth leonsKaJa XII(05-06), XIV(07-08)
oleG MaisenberG I(94-95)
ania MarChWinśKa VIII(01-02)
roMan MarKoWiCZ XI(02-03)
MalColM Martineau II(95-96), V(98-99), VII(00-01), IX(02-
03), X(03-04), XI(04-05), XII(05-06), XIII(06-07), XIV(07-08), 
XV(08-09)

Kevin MurPhy XIII(06-07)
Walter olbertZ I(94-95)

Jonathan PaPP VI(99-00)
enrique PéreZ de GuZMán VII(00-01)

MaCieJ PiKulsKi IV(97-98), XIV(07-08)
Jiří PoKorný XI(04-05)
CaMillo radiCKe XV(08-09)
soPhie raynaud XIII(06-07)
WolfraM rieGer I(94-95), III(96-97), V(98-99), 
VII(00-01), IX(02-03), XI(04-05)

vinCenZo sCalera XI(04-05)
staffan sCheJa II(95-96), IV(97-98)
eriC sChneider VI(99-00), VII(00-01), VIII(01-02), 
IX(02-03), X(03-04), XIII(06-07), XV(08-09)

Jan PhiliP sChulZe XI(04-05)
alexander sChMalCZ XVI(09-10)
fritZ sChWinGhaMMer VIII(01-02), XII(05-06)
inGer söderGren VI(99-00)
Charles sPenCer I(95-96), XII(04-05)
anthony sPiri V(98-99), XII(04-05)
david šveC XI(04-05)
Melvyn tan VII(00-01)
roGer viGnoles II(95-96), III(96-97), XIV(07-08), XV(08-09), 
XVI(09-10) 

alessandro vitiello X(03-04)
véronique WerKlé VIII(01-02)

dMitri yefiMov XV(08-09)
aleJandro Zabala XVI(09-10)
brian ZeGer IV(97-98), X(03-04)
Justus Zeyen I(94-95), II(95-96), VII(00-01)
david Zobel XVI(09-10)

Violinista

daniel hoPe  XVI(09-10)

Clarinetista

PasCal MoraGuès II(95-96)

ClaVeCinista

MarKus MärKl X(03-04)

Clarinete, aCordeón y guitarra

bebe risenfors XVI(09-10)

gruPo de Cámara

trío Wanderer XIII(06-07) 
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Danza

Ballet Nacional de España
dirECtor: JoSé antonio

dEl 10 al 27 dE sEptiEmbrE dE 2009 (ExCEpto lunEs)
Programa clauSura 30 aniVerSario

Bodas de sangre
inspirado En la obra Bodas de sangre

dE Federico garcía lorca

CorEoGrafía, iluminaCión y dirECCión: antonio gadeS
adaptaCión para ballEt: alFredo mañaS
músiCa: emilio de diego, ¡ay, mi somBrero!,
Perelló y monreal, rumBa, FeliPe camPuzano

CorEoGrafía CEdida por la Fundación antonio gadeS
para ConmEmorar El 30 aniVerSario del Bne

ritmos
CorEoGrafía: alBerto lorca
músiCa: JoSé nieto 

orquEsta dE la Comunidad dE madrid

(dEl 10 al 20 dE sEptiEmbrE)

retrospectiva «30 aniversario del Bne»
CorEoGrafías dE Pilar lóPez, antonio, JoSé granero,
Victoria eugenia, merche eSmeralda, Fernando romero
y JoSé antonio.
artistas invitados: merche eSmeralda, lola greco,
antonio márquez, ana mª Bueno, carloS rodríguez, 
FranciSco VelaSco y PrimitiVo daza

Compañía de Danza
Miguel Ángel Berna
dEl 30 dE sEptiEmbrE al 4 dE oCtubrE dE 2009
Programa

goya
«el sueño de la razón produce monstruos»
músiCa oriGinal: alBerto artigaS y Joaquín Pardinilla
CorEoGrafía: miguel ángel Berna
CorEóGrafo invitado: cheVi muraday

Compañía Nacional de Danza
dirECtor: nacho duato

1990 - 2010 XX aniVerSario

dEl 24 dE Junio al 4 dE Julio dE 2010
Programa

nueva coreografía de nacho duato 
EstrEno absoluto

nueva coreografía de gentian doda 
EstrEno absoluto

Ballet Nacional de España
dirECtor: JoSé antonio

dEl 7 al 18 dE Julio dE 2010 (ExCEpto lunEs)
Programa

(a dEtErminar)

Danza

* por primEra vEz En Estos CiClos dE liEd

Ciclo de

Conferencias

martEs, 13 dE oCtubrE 2009

La Tabernera del Puerto
dE PaBlo SorozáBal
a CarGo dE  JaVier Suárez PaJareS

lunEs, 30 dE noviEmbrE dE 2009

Los Sobrinos
del Capitán Grant
dE manuel Fernández caBallero
a CarGo dE BlaS matamoro

lunEs, 8 dE fEbrEro dE 2010

Doña Francisquita
dE amadeo ViVeS
a CarGo dE  JoSé luiS téllez

lunEs, 26 dE abril dE 2010

Los Diamantes de la Corona
dE FranciSco aSenJo BarBieri
a CarGo dE emilio caSareS

lunEs, 14 dE Junio dE 2010

a·Babel
dE carloS galán
EnCuEntro Con El autor 
modErado por Juan ángel Vela del camPo

En ColaboraCión Con la asoCiaCión dE amiGos dE la ópEra dE madrid

Recitales

recital i

anne SoFie Von otter, mEzzosoprano

daniel hoPe, violin*
Bengt ForSBerg, piano

BeBe riSenForS, ClarinEtE, aCordEón,
Guitarra y ContrabaJo*
lunEs, 5 dE oCtubrE dE 2009

recital ii

gerald Finley, baJo-barítono*
JuliuS drake, piano
martEs, 3 dE noviEmbrE dE 2009

recital iii

chriStian gerhaher, barítono

gerold huBer, piano
lunEs, 21 dE diCiEmbrE dE 2009

recital iV

Joyce didonato, mEzzosoprano

daVid zoBel, piano*
lunEs, 18 dE EnEro dE 2010

recital V

matthiaS goerne, barítono

aleXander Schmalcz, piano*
lunEs, 1 dE fEbrEro dE 2010

recital Vi

genia kühmeier, soprano*
Bernarda Fink, mEzzosoprano

roger VignoleS, piano
lunEs, 22 dE fEbrEro dE 2010

CoproduCEn fundaCión sChErzo y tEatro dE la zarzuEla

concierto i

alice Sara ott (Japón-alEmania)
martEs, 15 dE diCiEmbrE dE 2009

concierto ii

yuJa Wang (China)
martEs,  22 dE diCiEmbrE dE 2009

concierto iii

Judith Jáuregui (España)
martEs, 23 dE fEbrEro dE 2010

VIII Ciclo de Jóvenes 
Intérpretes de Piano

XVI Ciclo de Lied

recital Vii

iSaBel rey, soprano

aleJandro zaBala, piano*
lunEs, 22 dE marzo dE 2010

recital Viii

chriStoPher maltman, barítono*
graham JohnSon, piano
lunEs, 3 dE mayo dE 2010

recital iX

ian BoStridge, tEnor

JuliuS drake, piano
lunEs, 28 dE Junio dE 2010

CoproduCEn fundaCión CaJa madrid y tEatro dE la zarzuEla



Recital III

VENtA tELEFÓNICA
902  332  211

Director: 
luis olMos

09
10

temporada

temporada Lírica

del 16 de octuBre al 8 de noViemBre de 2009

La Tabernera del Puerto
romanCE marinEro En trEs aCtos

músiCa dE PaBlo SorozáBal
libro dE Federico romero y guillermo Fernández-ShaW

EstrEnado En El tEatro tivoli dE barCElona, El 6 dE abril dE 1936

rEvisión dramatúrGiCa dE luiS olmoS

produCCión dEl tEatro dE la zarzuEla, 2006 

díaS 11, 12 y 13 de noViemBre de 2009
(doS FuncioneS PegagógicaS diariaS)

Música Clásica
disparatE CómiCo-líriCo En un aCto

(En ConmEmoraCión dEl CEntEnario dEl fallECimiEnto dE ruPerto chaPí)

músiCa dE ruPerto chaPí
libro dE JoSé eStremera

EstrEnada En El tEatro dE la ComEdia dE madrid,
El 20 dE sEptiEmbrE dE 1880

CoproduCCión dEl tEatro dE la zarzuEla y la fundaCión CaJa madrid, 2008

del 4 de diciemBre de 2009 al 3 de enero de 2010

Los Sobrinos
del Capitán Grant
novEla CómiCo-líriCo-dramátiCa En Cuatro aCtos y diECioCho Cuadros, 
basada En la obra dE JuleS Verne Los hijos deL Capitán grant

músiCa dE manuel Fernández caBallero
libro dE miguel ramoS carrión

EstrEnada En El tEatro prínCipE alfonso dE madrid

El 25 dE aGosto dE 1877

vErsión tEatral En trEs aCtos y dos partEs dE Paco mir

produCCión dEl tEatro dE la zarzuEla, 2001 

del 12 de FeBrero al 28 de marzo de 2010

Doña Francisquita
ComEdia líriCa En trEs aCtos

músiCa dE amadeo ViVeS
libro dE Federico romero y guillermo Fernández-ShaW, 
basado En la ComEdia La disCreta enamorada dE loPe de Vega 
EstrEnada En El tEatro apolo dE madrid El 17 dE oCtubrE dE 1923

nuEva produCCión dEl tEatro dE la zarzuEla

recital Vii

iSaBel rey, soprano

aleJandro zaBala, piano*
lunEs, 22 dE marzo dE 2010

recital Viii

chriStoPher maltman, barítono*
graham JohnSon, piano
lunEs, 3 dE mayo dE 2010

recital iX

ian BoStridge, tEnor

JuliuS drake, piano
lunEs, 28 dE Junio dE 2010 del 29 de aBril al 30 de mayo de 2010

Los Diamantes de la Corona
zarzuEla En trEs aCtos

músiCa dE FranciSco aSenJo BarBieri
libro dE FranciSco camProdón, basado En El tExto dE eugène ScriBe 
y JuleS-henri Vernoy de Saint georgeS para la obra homónima 
dE daniel-FrançoiS-eSPrit auBer 
EstrEnada En El tEatro dEl CirCo dE madrid, El 15 dE sEptiEmbrE dE 
1854
 
nuEva produCCión dEl tEatro dE la zarzuEla

díaS 10 y 12 de Junio de 2010

Festival Operadhoy
Con la ColaboraCión dE la comunidad de madrid, Fundación caJa 
madrid E inaem (instituto naCional dE las artEs EsCéniCas 
y dE la músiCa)

Programa doBle

neither
ópEra En un aCto para soprano y orquEsta

Words and music
obra radiofóniCa para dos aCtorEs y EnsEmblE

músiCa dE morton Feldman
tExtos dE Samuel Beckett
 
produCCión dE opEradhoy

díaS 19 y 20 de Junio de 2010

a·Babel
Op.70 Historias de un Manicomio
ópEra CómiCa

músiCa y librEto dE carloS galán

EstrEno absoluto

nuEva produCCión dEl tEatro dE la zarzuEla





teatro
de La Zarzuela
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Director
luis olMos

Director Adjunto
José luis Morata

Director Musical
MiGuel roa

Gerente
Marta CarrasCo

Jefe de Producción
MarGarita JiMéneZ

Director Técnico
fernando ayuste

Jefe de Prensa y Comunicación
ánGel barreda

Director de Escenario 
eloy GarCía

Coordinador de Producción
Javier Moreno

Directora de Audiciones
MerCedes Castro

Adjunto a la Dirección Técnica
José helGuera

Maestros Repetidores
Manuel Coves
lilliaM M.ª Castillo

Regidores de escenario
rebeCa hall
Mahor Galilea

Regidor técnico
Juan Manuel GarCía

Coordinador de Construcciones 
Escénicas
fernando navaJas

Ayudantes Técnicos
Jesús benito
luis f. franCo
riCardo Cerdeño
antonio Conesa

Materiales Musicales y Documentación
luCía iZquierdo

Caja
ánGela G.ª seGuido, Cajera Pagadora
israel del val

Gerencia
María reina Manso
María José GóMeZ
rafaela GóMeZ
susana MeléndeZ
franCisCa Munuera
Manuel rodríGueZ
franCisCo yesares
isabel sánCheZ

Coordinadora Informática
Pilar albiZu

Coordinación Abonos y Taquillas
viCtoria veGa
María rosa Martín

Jefe de Sala
José luis Martín

Taquillas
MarGarita GarZón
rosario Parque
aleJandro ainoZa
Cristina GonZáleZ
Juan luis GonZáleZ

Tienda del Teatro
Javier PárraGa

Producción
isabel rodado
MerCedes fernándeZ-Mellado
antonio Contreras
noelia orteGa

Secretaría de Dirección
lola san Juan
susana GóMeZ

Secretaría de Prensa y Comunicación 
aliCia PéreZ

Maquinaria
Juan f. Martín, Jefe
luis Caballero
Mariano fernándeZ
alberto viCario
antonio váZqueZ
eduardo santiaGo
eMilio f. sánCheZ
Carlos PéreZ
antonio Walde
alberto Gorriti
serGio GutiérreZ
ulises álvareZ
franCisCo J. fernándeZ Melo
José veliZ
Joaquín lóPeZ sanZ
raúl rubio
ósCar GutiérreZ
Carlos rodríGueZ
ánGel herrera
José a. váZqueZ
José Calvo

Electricidad
Javier G.ª arJona
Juan Cervantes
GuillerMo alonso
Pedro alCalde
rafael f. PaCheCo
alberto delGado
ánGel hernándeZ
Carlos Guerrero
raúl Cervantes
José P. GalleGo
fernando GarCía

Utilería
franCisCo hernándeZ-leiva, Jefe
ánGela Montero
andrés de luCio
PaloMa Moraleda
david bravo
franCisCo J. GonZáleZ
franCisCo J. MartíneZ
Carlos PaloMero
ánGel Mauri

viCente fernándeZ
Pilar lóPeZ
M.ª Pilar arriola
elba sanZ
Juan C. PéreZ

Audiovisuales
Pedro Gil, Jefe
álvaro sousa
Jesús Cuesta
Manuel GarCía luZ
enrique Gil

Sastrería
María ánGeles de eusebio
isabel Gete
roberto MartíneZ
MerCedes MenéndeZ
resurreCCión exPósito

Peluquería
esther Cárdaba
sonia alonso
M.ª MilaGros MartíneZ

Caracterización
aMinta orrasCo
GeMMa PeruCha
beGoña serrano

Enfermería
raMón araGón

Climatización
blanCa rodríGueZ

Mantenimiento
Manuel ánGel flores
daMián GóMeZ

Centralita Telefónica
María dolores GóMeZ
Mary CruZ álvareZ

Sala y Otros Servicios
Juan Carlos Martín
santiaGo alMena
blanCa aranda
antonio arellano
eleuterio Cebrián 
Carlos Martín
eudoxia fernándeZ
María GeMMa iGlesias
MerCedes loZano
Justa sánCheZ
M.ª CarMen sardiñas
fernando rodríGueZ
eduardo lalaMa
ConCePCión Montes
franCisCo Javier sánCheZ
nuria fernándeZ
esPeranZa GonZáleZ
franCisCo barraGán
elena félix
MóniCa sastre
José Cabrera
Julia Juan
franCisCo J. hernándeZ
isabel hita
Pilar sandín
franCisCa Gordillo
MóniCa GarCía
ConCePCión Maestre
isabel CabreriZo





Patronato
Fundación Caja Madrid

Presidente
MiGuel blesa de la Parra

Patronos
José María arteta viCo

Juan José aZCona olóndriZ

franCisCo baquero norieGa

Pedro bedia PéreZ

rodolfo benito valenCiano

Gerardo díaZ ferrán

raMón esPinar GalleGo

José Manuel fernándeZ norniella

GuillerMo r. MarCos Guerrero

GonZalo Martín PasCual

MerCedes de la MerCed MonGe

José antonio Moral santín

iGnaCio navasqués Cobián

Jesús PedroChe nieto

alberto reCarte GarCía-andrade

José María de la riva áMeZ

estanislao rodríGueZ-PonGa y salaManCa

MerCedes roJo iZquierdo

antonio roMero láZaro

riCardo roMero de teJada y PiCatoste

Secretario
Jesús rodriGo fernándeZ

Director
rafael sPottorno díaZ-Caro
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inforMaCión
Se ruega la máxima puntualidad en todas las funciones. Quien llegue tarde deberá esperar la 
primera pausa o el descanso de cada espectáculo para poder acceder a la sala.
Está prohibido hacer fotografías y cualquier otro tipo de grabación o filmación, así como 
acceder a la sala con teléfonos móviles conectados. Se ruega asimismo desconectar las 
alarmas de los relojes.
El Teatro es un espacio libre de humos. Está prohibido fumar en todo el recinto. 
El Teatro de La Zarzuela no se hace responsable de modificaciones de los títulos, intérpre-
tes, horarios o fechas de las funciones. Siempre que sea posible el Teatro anunciará estos 
cambios en la prensa diaria. En ningún caso, salvo la cancelación del espectáculo, el Teatro 
devolverá el importe de las entradas.Tampoco será responsable de entradas adquiridas 
fuera de los puntos de venta oficiales.

taquillas
La adquisición de localidades para este Teatro se podrá realizar directamente en las taqui-
llas de todos los Teatros Nacionales, en su horario habitual.
AUDITORIO NACIONAL DE MÚSICA Príncipe de Vergara, 146 28002 Madrid
Teléf: (34) 91.33�.01.40 - 91.33�.01.39
TEATRO MARÍA GUERRERO (CDN) Tamayo y Baus, 4 28004 Madrid
Teléf: (34) 91.310.29.49 - 91.310.15.00
TEATRO PAVÓN Embajadores, 9 28012 Madrid
Teléf: (34) 91.528.28.19 - 91.539.64.43
TEATRO VALLE-INCLÁN (CDN) Plaza de Lavapiés, s/n 28012 Madrid
Teléf: (34) 91.505.88.01 - 91.505.88.00

venta telefóniCa, internet y CaJeros autoMátiCos
Asimismo, la adquisición de Abonos y localidades sueltas para este Teatro (no grupos ni 
localidades con descuentos) se podrá realizar, dentro de las fechas establecidas, todos los 
días del año, a través de la línea telefónica habilitada a tal efecto por Servicaixa. En hora-
rio de 9:00 a 24:00 horas.

902.332.211
La venta telefónica tiene un recargo, establecido por la Entidad Concesional.
Las entradas adquiridas a través de este sistema, pueden recogerse en cualquier terminal de 
autoservicio Servicaixa o Servicajero, instalado en las oficinas de la Caja de Ahorros y Pensio-
nes de Barcelona, (la Caixa) distribuidas por todo el territorio español, y también en los Ser-
vidores instalados en la Red de Teatros Nacionales, o en las propias taquillas de los mismos: 
Teatro de La Zarzuela, Auditorio Nacional de Música,Teatro María Guerrero,Teatro Pavón.
También se pueden adquirir estas localidades a través de Internet (www.servicaixa.com)
y de los cajeros automáticos de Servicaixa.

tienda del teatro
Se pueden adquirir en esta tienda diversos objetos de recuerdo, así como programas ante-
riormente publicados.

© Todos los derechos reservados. Prohibida la reproducción total o parcial de los textos o imágenes de
     este programa sin permiso previo, por escrito, del Teatro de La Zarzuela.

Información
General
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